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Transliterasi adalah pengalihan tulisan dari satu bahasa ke dalam bahasa lain.
Dalam skripsi ini transliterasi yang dimaksud adalah pengalihan tulisan Bahasa
Arab ke Bahasa Latin. Penulisan transliterasi Arab-Latin dalam skripsi ini
menggunakan transliterasi berdasarkan Surat Keputusan Bersama Menteri Agama
Republik Indonesia dan Menteri Pendidikan dan Kebudayaan Republik Indonesia
Nomor 158 Tahun 1987 dan Nomor: 0543 bU1987. Secara garis besar sebagai
berikut:

A. Konsonan Tunggal

Huruf Arab Nama Huruf Latin Nama
| Alif Tidak dilambangkan Tidak dilambangkan
< Ba B Be
< Ta i Te
< Sa S es (dengan titik di atas)
z Jim J Je
z Ha h ha (dengan titik di bawah)
z Kha Kh ka dan ha
2 Dal D De
A Zal V4 Zet (dengan titik di atas)
B Ra R Er
J Zai Z Zet
o Sin S Es




o Syin Sy es dan ye
B Sad S es (dengan titik di bawah)
o= Dad d de (dengan titik di bawah)
Lk Ta t te (dengan titik di bawah)
L Za z zet (dengan titik di bawah)
& “ain koma terbalik (di atas)
¢ Gain G Ge

< Fa f Ef

3 Qaf q Ki

& Kaf k Ka

J Lam 1 El

B Mim m Em

o Nun n En

) Wau w We

A Ha h Ha

¢ Hamzah ‘ Apostrof’

< Ya y Ye

B. Konsonan Rangkap Karena Syaddah

d3

Ditulis

Nazzala

g

Ditulis

al-birr




C. Ta’ Marbutah di Akhir Kata

1. Bila dimatikan ditulis h

YN Ditulis hikmah

e Ditulis ‘illah

(ketentuan ini tidak diperlukan bagi kata-kata Arab yang sudah terserap
dalam Bahasa Indonesia, seperti salat, zakat dan sebagainya, kecuali bila

dikehendaki lafal aslinya).

2. Bila diikuti dengan kata sandang al serta bacaan kedua itu terpisah, maka

ditulis dengan h.

REMPNEWES Ditulis Karamah al-Auliya’

3. Bila ta’ marbutah hidup atau dengan harakat fathah, kasrah dan dammah

ditulis dengan t atau h.

kil 38 Ditulis Zakah al-Fitri

D. Vokal Pendek

Huruf Arab Nama Huruf Latin Nama
: Fathah A a
- Kasrah )| i




.

2 Dammah U u

E. Vokal Panjang

Fathah + alif =4 Ditulis istihsan
Ol
Fathah + ya mati = @ Ditulis unsa
]
Kasrah + yamati =7 Ditulis al-‘alwani
Sl slal
Dammah + wawu mati = i Ditulis ‘ulim
o

F. Vokal Rangkap

Fathah + ya mati = ai Ditulis Gairihim
Fathah + wawu mati = Ditulis Qaul
au

G. Vokal Pendek yang Berurutan dalam Satu Kata Dipisahkan dengan

Apostrof
all Ditulis a’antum
e Ditulis u’iddat
i Sany Ditulis la’in syakartum




H. Kata Sandang Alif + Lam

a. Bila diikuti huruf Qamariyyah

o)Al

Ditulis

al-Qur’ an

Ll

-

Ditulis

al-Qiy as

b. Bila diikuti huruf Syamsiyah ditulis dengan menggunakan huruf

Syamsiyah yang mengikutinya, serta menghilangkan huruf/ (el) nya.

A

Ditulis

ar-Risalah

sludl)

Ditulis

an-Nisa’

I. Penulisan Kata-Kata dalam Rangkaian Kalimat

Ditulis menurut bunyi atau pengucapannya.

Lﬁ;U\ Jal

Ditulis

Ahl ar-Ra’yi

Jad) Jal

Ditulis

Ahl as-sunnah

J. Pengecualian

Sistem transliterasi ini tidak berlaku pada:

a. Kosa kata Arab yang lazim dalam Bahasa Indonesia dan terdapat alam

Kamus Umum Bahasa Indonesia, misalnya hadis, lafaz, salat, zakat, dan

sebagainya.

b. Judul buku yang menggunakan kata Arab, namun sudah di Latin-kan oleh

penerbit, seperti judul buku Al-Hijab, Figh Mawaris, Figh Jinayah dan

sebagainya.




c. Nama pengarang yang menggunakan nama Arab, tetapi berasal dari negara
yang menggunakan huruf Latin, misalnya M. Quraish Shihab, Ahmad
Syukri Sholeh dan sebagainya.

d. Nama penerbit di Indonesia yang menggunakan kata Arab misalnya

Mizan, Taufiq, Al-Ma’arif dan sebagainya.



0558 BasY dswadl Aa ) Oy

Abjad Pegon (Bahasa Jawa Bahasa Sunda: ¢s$8 3>, Abjad Pégon; Bahasa
Madura: & 2, Abjad Péghu) adalah abjad Arab yang dimodifikasi untuk
menuliskan bahasa Jawa, Madura, Sunda dan juga bahasa Melayu di pulau Jawa
terutama pada zaman kesultanan Banten. Seiring berkembangnya zaman, abjad
Pegon juga digunakan untuk menulis bahasa Indonesia. Kata pegon berasal dari
kata berbahasa Jawa pégo yang berarti "menyimpang". Sebab bahasa Jawa yang
ditulis dalam huruf Arab dianggap sesuatu yang tidak lazim. Selain itu bisa jadi

karena penulisan abjad Pegon ditulis secara miring (menyimpang).
A. Konsonan

Warna kuning menunjukkan aksara tersebut bukan huruf asli Arab.

c z z H = 2 |
ha’ ca Jjim sa’ ta’ ba’ “alif
o D S 0 3 . C
sin zai ra dha zal dal kha’
4 = L5 = = ok g
‘ain za tha ta’ dad sad syin
-
gaf kaf qaf pa fa’ nga gain
< > B " O N J
ya ha’ wau nya nin mim lam




B. Harakat

- Harakat fathah digunakan untuk membedakan fonem i dan ¢é, serta u dan o
- Penanda konsonan mati dilambangkan dengan huruf tanpa harakat

- Vokal ¢ dilambangkan dengan simbol pepet ()

- Vokal é dilambangkan dengan simbol alif khanjariah ()

< &S S =S IS & S i
kaka ki ku ké ko ké ke ak
- huruf vokal diawal dilambangkan dengan huruf alif hamzah (1)
i ) S s S | sl
AA I U E 6] E E
- huruf konsonan rangkap
B g S 58 TS S s B
krakra kri kou kré kro kre kre
- huruf vokal rangkap
kai kau kaé kao kaé kae kéi koi




- kaidah menyambung huruf pegon sama dengan menyambung huruf
hijaiyah, penulisannya juga dari kanan
- kata serapan dari bahasa arab tetap ditulis seperti aslinya. Contoh : kata

batin harus ditulis okl bukan ceblb

C. Contoh Kalimat

Bahasa Jawa:

Ossbe BU A s (5 slae Llas 313 Al i oS () sl gl oS00 68 dana i gailS
Gt s Sl bl YLy S e 8 ElS i (S s 050 RS2
e EalS e @il o (Sl sl
Latin: "Kanjéng Nabi Muhammad puniku utusanipun Gusti Allah dhaténg
s€dayd makluk, déné pundpd mawon ingkang dipun-criyosakén déning Kanjéng
Nabi Muhammad puniku nyétéd-nyata lérés. Pramila sédayd makhluk wajib

anglérésakén lan handhérek maring Kanjéng Nabi Muhammad".
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Abstrak

Chiyarotul Mu’awanah — 20101010049 - Makhtutah Masail Jam'iyyah at-
Tulabah (Dirasah Filualijiyyah)

Naskah kuno adalah tulisan tangan yang mengandung ragam ungkapan
pemikiran dan perasaan sebagai manifestasi dari warisan budaya pada masa
lampau. Isinya mencakup berbagai tema yang sejalan dengan aspek-aspek
kehidupan manusia, seperti ajaran moral, agama, falsafah hidup, dan persoalan
teknis dalam kehidupan sehari-hari. Tetapi saat ini, naskah kuno masih kurang
mendapat perhatian luas dan hanya dikenal di kalangan terbatas, sehingga risiko
kepunahan mengancam keberadaannya seiring berjalannya waktu.

Skripsi ini berjudul Kritik Teks dan Penyuntingan Naskah Masa’il
Jam'iyyah at-Tulabah (Kajian Filologi). Naskah ini merupakan salah satu naskah
Arab-Pegon yang dikarang oleh Kyai Muhammad Mugri. Di dalamnya membahas
permasalahan agama khususnya di bidang Fikih, seperti fikih ibadah, muamalah,
munakahat, siyasah, dan waris. Naskah ini merupakan salah satu koleksi naskah
yang ada di Masjid Popongan dan bisa dilihat di katalog digital Manuskrip
Nusantara Kemenag RI dengan kode katalog LKK SLO2016 NSRI1S5. Peneliti
tertarik untuk mengkaji naskah tersebut karena di dalamnya mengandung ajaran
fikih yang dijadikan sebagai pedoman hidup bagi umat Islam.

Penelitian ini akan dikaji dengan pendekatan filologi. Peneliti menggunakan
metode naskah tunggal edisi standar, yakni dengan cara membetulkan kesalahan-
kesalahan kecil dan ketidakkonsistenan yang ada dalam teks dengan ejaan yang
sesuai kaidah yang berlaku. Kemudian naskah tersebut disunting dari naskah
aslinya. Dalam proses penyuntingan, peneliti banyak sekali menemukan
ketidaksesuaian dalam penulisan, baik yang disebabkan oleh ejaan yang salah,
kesalahan karena kekeliruan (tashif dan tahrif), maupun kesalahan dalam tata
bahasa. Adapun hasil yang dicapai dalam penelitian ini adalah menghasilkan
suntingan teks yang sesuai dengan kaidah yang berlaku dan isi yang terkandung di
dalam naskah tersebut dapat terbaca, dipahami dan tetsampaikan' dengan baik
kepada masyarakat luas.

Kata kunci: Filologi, manuskrip.Islam, Naskah Masa’il Jam iyyah at-Tulabah,
Suntingan Teks
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! Halisa, Pentingnya Keberagaman Budaya Sebagai Modal Utama Untuk Memajukan

Bangsa Indonesia (Banjarmasin: Universitas Lambung Mangkurat, 2020), hlm. 3.

2 Saraswati, "Arti dan Fungsi Naskah Kuno Bagi Pengembangan Budaya Dan Karakter
Bangsa Melalui Pengajaran Sejarah" (Bandung: UPI, 2017), diakses 4 Januari 2024.

https:shorturl.atGNjR9.

3 Al Qurtuby and Kholiludin, Agama & Budaya Nusantara Pasca Islamisasi (Semarang:

eLSA Press, 2020), him. 116.
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> Baried, dkk, Pengantar Teori Filologi, 1985, hlm. 54.
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® Nurdin, Apresiasi Intelektual Islam Terhadap Naskah Klasik Keagamaan, 2015.

7 Himayatul Ittihadiyah, “Islam Indonesia Dalam Studi Sejarah, Sosial, Dan Budaya.”

8 Harahap, Nurhayati. Filologi Nusantara: pengantar ke arah penelitian filologi. Prenada
Media, 2021, hlm. 2

9 S.M. Naquib al-Attas Chilyatus Saadah, “Kajian Interteks Dalam Manuskrip Tafsir
Jalalayn Karangasem Sedan Rembang”, 2019, him. 62.
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10 Agus Iswanto, “Kecenderungan Kajian Manuskrip Keislaman di UIN Syarif
Hidayatullah Jakarta”, 2015, hlm. 108.

11 Masyhudi, “Temuan Naskah-Naskah Kuno Di Masjid Layur, Semarang, Jawa Tengah”,
2012, hlm. 102.

12 Fawaid, “Filologi Naskah Tafsir Bi Al-Imla’ Surat Al-Baqarah Karya Kyai Zaini
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13 Gusmian, “Manuskrip Keagamaan Di Masjid Popongan: Kajian Kodikologi dan
Pemetaan Isi.”
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